CruiicTuka 3 NOpiBHAJILHUM KOMIIOHEHTOM
8 cemecTp (nenHa/3a04Ha GpopMH HABYAHHSA)

3arajabHa KiabkicTh roqun: 90 (neHHa Gopma HaBuanHs); 150 (3aouHa popma HaBUAHHS)
Jlextopu: npod. Maptunrok A.Il., Hedpomosa O./1.

Bua nucnuiuiing: 000B’13K0Ba

KinbkicTs kpeauTtiB: 3 (nenna popma HaBuaHHs); 5 (3a0uHa GpopMa HaBYAHHS)

MeTa: CTBOpEHHSI TEOPETUYHOT 0a3u, HE0OX1THOT ISl yCIIITHOTO (hOPMYBaHHS Ta MOAAIBIIOTO
PO3BUTKY HABUYOK BHKJIQJALBKOI Ta MEPEKIIaalbKol AIsIbHOCTI, @ TAKOXK HAyKOBOi poOoTH Ha 06a3i
3aCBOEHHS CUCTEMHOI Opraizaiii Ta 0coOIMBOCTEH MOBJICHHEBOTO (DYHKI[IOHYBAHHS CTHIIICTHYHHX
pecypciB aHTIIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB.

3micT: 3araqbHOMETOJOJIOTIUHI MiJBAIMHU CTHJIICTHKH 3 TOPIBHAJIBHUM KOMITOHEHTOM:
00’ €KT, MpeMeT, 3aBAaHHs, OCHOBHI IMMOHATTS Ta METO 1. Miclie MOPiBHSUIBHOI CTHIIICTUKH Y CUCTEMI
¢itonorivHMX Hayk. Pakypcu Ta pi3HOBHAM CTHIIICTHYHUX JAOCHiKeHb. I 'padiko-ponernyni
CTHJIICTUYHI PECYpPCH aHTIIHCHKOI Ta yKpaiHChbKOi MOB. EBGoHIs, kako(hOHIs; 3BYKOHACTITyBaHHS
(oHOMATOIIIS), ANiTEpallisi, aCOHAHC, KOHCOHAHC; PUTM, puMa; rpadon. Mopdororiuni cTuIicTU4HI
pecypcu aHrmiicbkoi Ta ykpaiHcbkoi MOB. JIeKCHYHI CTHIIICTUYHI PECYpCH aHTTHCBhKOI Ta
ykpaincekoi MoB. CruiicThyHa audepeHmiamis CIOBapHOTO CKIAAY CydacHOi aHTJIMCBKOI Ta
YKpaiHChKOI MOB; IOHATTS PETricTpy: IOETU3MH, apxai3MH, BapBapU3MH, KHUXKKOBI CIJIOBa,
HEOJIOTI3MH, TEPMIHH, KOJOKBIaIi3MH, CJICHT, >XaproHI3MH, MiaJIeKTU3MH, MPOodeCiOHATI3ZMH,
BynbrapusmMu. CTUIIICTUYHE BUKOPHUCTAaHHA (pa3eosorii. JIekcuuHi cTumicTHuHI (QIrypH aHTIiHCHKOT
Ta YKpaiHChKOI1 MOB. 3aranbHa xapakrepuctrka. Dirypu 3amimenss: ¢irypu KigpkocTi (rimepOoda,
JiTOTa, Melo3uc); Pirypu sSIKOCTi: METOHIMIYHA rpyna (METOHIMIs, CHHEKI0Xa, Tepudpas, eBheMizm,
muchemizm). Jlekcuuni crumicTuyni Qirypu aHTIIHCEKOI Ta yKpaiHChKoi MOB. Dirypu 3amilieHHs:
¢birypu skocTi: MmetadgopuuHa rpymna (Meradopa, nepcoHidikaiiisi, HOPIBHAHHS; aleropis, axro3is);
aHToHOMa3is. JlekcuuHi cTriticTHYHI Qirypu aHrmiichKoi Ta ykpainchkoi MoB. Dirypu 3amimieHHs:
¢birypu HecymicHocTi (ipoHis, capkasm, 3eBrma, kamamOyp). Jlekcuuni crumictuuHi irypu
aHIITIMCHKOI Ta YKpaiHChKO1 MOB. Dirypu noegHaHHs: Girypu TOTOKHOCTI (€miTeT, CHHOHIM); Birypu
MPOTUCTABJICHHS (OKCHMOpPOH, aHTUTE3a, Mapaaokc); (irypu HepiBHOCTI (Tpajaiis i crmajaHa
rpazganis). CHHTaKCHYHI CTHIIICTHYHI (Qirypu aHTIiichKoi Ta yKpaiHchkoi MoB. Dirypu pemykuii:
eJIINICHUC, arnocione3a, HOMIHATUBHI PEUeHHsI, aCUHAETOH, Maplemslis; (Girypu excnascii: moBTOp,
NepesiyeHHsl, TaBTOJIOT1s, OJICUHAETOH; (DIrypy NEPECTaHOBKU: 1HBEPCIs, BIIOKpEMIIEHHS; Pirypu
TPAHCHO3MLIi: PUTOPUYHI THUTaHHSA. DYHKI[IOHANbHI CTHJII AHIVIIACBKOI Ta YKpaiHCbKOi MOB:
odiiitHO-A1I0BUH, HAYKOBO-TIpo(eciiHUM, Ta3eTHUM, TyOIILUCTHYHNMN, JIITepaTypHUl, PO3MOBHHUH.
[linxoqu [0 CTUIICTUYHOTO aHaji3y TEeKCTiB pi3HUX (YHKIIOHANBHUX CTUiB. MeToauka
JIHTBOCTHJTICTUYHOTO aHAJII3y TEKCTY.

3rifHo 3 BHMOraMu OCBITHBO-MPOQeCiHHOI NpPOrpaMu, CTYAEHTH MAKTh JOCAITH

HACTYNHUX MPOrpaMHHUX pPe3yJIbTATiB HABYAHHSA !
InTerpajbHa KOMIIETEHTHICTh — 3[aTHICTH PO3B’SI3yBaTH CKJIAAHI CHeIiali3oBaHi 3ajaadi Ta
MpaKTU4HI IpoOsieMu B ramysi (ijgosorii (JIIHFBICTUKMA Ta MEpeKiaay) B MpOIeci HaBYaHHS Ta
npodeciifHol NiIbHOCTI, 110 Mependavae 3acTOCYBaHHS TEOpi Ta MeTOJIB (iIOIOTriYyHOI HayKH
(30KpeMa, CTHJIICTUKHU 3 MOPIBHSUIBHUM KOMIIOHEHTOM) 1 XapaKTepU3YeThCS KOMIUIEKCHICTIO Ta
HEBU3HAUYEHICTIO YMOB.

3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI .

3K2. 3natHicTh 30epiraTti Ta NpUMHOXYBAaTH MOPallbHi, KyJbTYpHIi, HAYKOBI LIIHHOCTI 1 IOCATHEHHS
CYCIIIJIbCTBA HAa OCHOBI PO3YMIHHS 1CTOpIi Ta 3aKOHOMIPHOCTEHM PO3BUTKY IMpeaMeTHOI obracti, il
MICIISl y 3arajibHii CUCTeMIi 3HaHb PO MPUPOJY 1 CYCHIJILCTBO Ta Y PO3BUTKY CYCIIJIBCTBA, TEXHIKH 1
TEXHOJIOT1H.

3K3. 31aTHICTh CIIIKYBATUCS JIeP>KaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MHCHhMOBO;

3K4. 3natHicTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHYHUM.

3KS. 31aTHiCTh yYUTHCS 1 OBOJIOAIBATU CYYaCHUMH 3HAHHSAMHU.



3K6. 3naTHICTh 10 MONTYKY, ONPAIIOBAHHS Ta aHAII3y iH(POpMaIIii 3 Pi3HUX JHKEPE.

3K7. YMiHHS BUSBIATH, CTABUTH Ta BUPIIIYBaTH MPOOIEMH.

3KS8. 3naTHicTh mpaIoBaTi B KOMaH/{i Ta aBTOHOMHO.

3K9. 31aTHICTh CIUIKYBATHCS 1HO3EMHUMHI MOBaMU (30KpeMa, aHTIIIHCHKOIO).

3K10. 3gaTHicTh A0 aOCTPAKTHOTO MUCJICHHS, aHATI3Y Ta CHHTE3Y.

3K11. 3naTHIiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYAIIisIX.

3K12. HaBuuku BUKOpHCTaHHS 1HPOPMALIMHUX 1 KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOTIH.

3K13. 3naTHicTh IPOBEIEHHS JOCIIIKEHb HA HAJIS)KHOMY PiBHI.

3K15. 3parnicte BUOYIOBYBaTH 1 pealli3oBYyBaTH IEPCHEKTHBHI JIiHII 1HTEJIEKTYaJIbHOTO,
KYJIbTYPHOTO, MOPQJIBbHOTO 1 Ipo(eciiHOro CaMOpO3BUTKY Ta CaMOBJOCKOHAJIEHHS, DPO3YMITH
OCHOBHI NPUHLIUIH OYTTS JIIOJMHU, TPUPOIHU, CYCIILIIBCTBA. .

3K16. 31aTHICTh pO3YMITH CYTHICTB 1 COLIIAJIbHY 3HAYYIIICTh CBOET MalOyTHROI Mpodecii, BUSBISITH
JI0 Hei CTIKui iHTepec.

®daxoBi kKoMmeTreHTHOCTI Kypcy «CTWICTHKA 3 TOPIBHSUIBHUM KOMITIOHCHTOM» HOIUISIOTHCS Ha
3MICTOBHO Ta MOBHO OPi€HTOBaHi.

3MicTOBHO Opi€HTOBaHI

®K1. YcBigoMieHHs CTPYKTYpH (Pi10I0TiyHOT HAyKH Ta 11 TEOPETUYHUX OCHOB.

®K9. YcBinomieHHs 3acajl i TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX JKAHPIB 1 CTUIIIB aHTITIHCHKOIO
Ta YKpaiHChKOIO MOBaMH.

®K1S5. 3patHiCTP BHUKOPUCTOBYBaTH LU(POBI TEXHONOTIi y mpodeciiHii mnepexIananbKii
TISUTBHOCTI.

MoBHO opi€eHTOBaHI

®K2. 3n1aTHICTS BUKOPHCTOBYBAaTH B TNpodeciiiHiil isUIbHOCTI 3HaHHS MPO MOBY SIK OCOOJHBY
3HAKOBY CHCTEMY, il MpupoAy, GyHKIIii, piBHi.

®K3. 31aTHICTS BUKOPUCTOBYBATH B PO(ECiiiHii AisTbHOCTI 3HAHHS 3 TEOpii Ta iCTOPil aHTTIICHKOT
MOBH.

®K4. 3naTHICTH aHANI3yBaTH TIANEKTHI Ta COLIANbHI PI3HOBUAM aHTIIINWCHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB,
OTKCYBATH COLIOJIIHTBaJIbHY CUTYAIIO

®K6. 31aTHICT BUIBHO, THYYKO 1 €()eKTUBHO BUKOPUCTOBYBATH aHIJIIMCHKY Ta YKPaiHCbKY MOBH B
YCHIN Ta MUCBMOBIH (opMax, y pi3HHUX >KaHPOBO-CTUIILOBHUX PI3HOBHJAX 1 pericTpax CIUJIKyBaHHS
(o¢iniiiHOMy, HeoDiLIITHOMY, HEHTPaIbHOMY), UIsl O3B’ I3aHHSA KOMYHIKaTUBHUX 3aB/IaHb y PI3HUX
cdepax KHUTTH.

®K7. 3gatHicTh 10 30MpaHHs ¥ aHaANI3y, cCUCTeMaTU3allli Ta IHTepHpeTanii MOBHUX Ta JIITEPaTypPHUX
(axTiB, IHTEpIIpeTalii Ta Nepekasy TEKCTY (3aJIeXHO Bi 00paHoi crerianizarii).

®KS. 31aTHICTh BUIBHO ONEpPyBaTH CHEIIAJIbHOIO TEPMIHOJIOTIEI0 Ml PO3B’sI3aHHS NMpodeciifHuX
3aBJIaHb.

®K10. 3gaTHicTh 3/11MCHIOBATH JIIHIBICTUYHUHN, JIITEPAaTYpO3HABUMN Ta MEPEKIIaJO3HABUMNA aHai3
AHIJIOMOBHHUX Ta YKPaiHOMOBHHX TEKCTIB PI3HUX CTHIIIB 1 XKaHPIB.

®K14. 3parHicTh poOUTH aHai3 TEKCTIB 3 COLIOKYJbTYpPHUM 3a0apBJIEHHSAM, 3HAaXOJUTH
cneuniyHy JIEKCUKY H JIEKCUKO-TpaMaTU4HI KOHCTPYKLii, MpUTaMaHHI MOBaM, 110 BUBYAIOTHCS.

Crpykrypa: nekuiii — 22 roa. (neHHa gopma HaBuaHHs); 6 roj. (3a04Ha opMa HaBYAHHS),
npakTHuHi — 4 rof. (aeHHa ¢popMa HaB4YaHHS); 2 TOJ. (3a04Ha popMa HaBUYaHHA), CAMOCTIiitHa poOoTa
— 64 ron. (nenHa ¢popma HaByaHHs); 142 rox. (3a0yHa popMa HaBYAHHS)

®dopMa KOHTPOJIIO: ICTIUT

MoBa BHKJIAJAHHA: aHTIIIChKa

HaBuyajbHO-MeTOAMYHE 320€3MeYeHHS .
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